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te n g e r i regén yéből.

A' mátliatinnep.
Boldog Tivadar!  boldog Jenny! fim

földeriilt a’ rég óhajtva várt mátkaünnep-----
ne szögezd le szép szemeid Jenny. . . .  hagyd 
tündökölni bennök. boldogságod szép e g é t . . .  
hisz sugárzó vidám tekinteted magán kivül ra
gadja szerelmesed, ki amott, atyád roppant 
teremei egyik homályos szögletébe vissza
vonultan, egy perczig sem veszi le szemeit ró- 
lad. ,

0  ha tudnád, mint emelkedik keble, mint 
kéjeleg a’ hódolatokban, mikkel e’ szépséged 
’ s kelletned által elbűvölt sokaság —  melly pe
dig mindig kigyó vagy igaztalan —  most kő- 
mííömjénez.

„Jövőm örökre el van határozva1!4* gon
dolja ő :  —  „vidám, őrömdus napok hosszú 
lánczolata leend az. Ő és én: e’ két szóban 
áll egész éltem. Igen, én kimondhatlan boldog 
vagyok!44 ’s az elérzékenyült, szerelemittas sze
mek könybe lábbadtak.

S az édes, üdvteljes érzet rokonszeuvre

taált. . . .  a? J enny könyben úszó nagy sze
mei is e’ pillanatban nyugodtak meg rajta. . .

; De egy harmadik szemsugár is kétfelé lö- 
vave ágazott ’s oszlott meg a’ két jegyes közt 
’s e z—  Atar-Gullé volt, ki miután négereinek 
kösztá parancsait, egy  ablakmélyedésbe vonult, 
Vajkai megtartván ösmert stereotyp moso
lyokat, vidám arcczal tekinte Tivadar és Jen-
mre.

1 „ A b ! —  gondolá — 44 mi elégült, gazdag, 
ssp ’s fiatal e’ pár . . . .  és a ty jo k ... igen, az
isboldog ben n ök ... a tyjok  ah ez atya! . . .
ni gyöngéd barátja, jótevője ama fejérnek, ki
nk. roppant kincseket, gazdag birtokot, rab- 
snlga-csoportot, ’9 nőül szép leányt ad.

| ’S az enyém . . . . !  az én atyám bitófán 
fifergö csontváz! . .  .

Előttük az elet gyorsan tova tűnő per
c e k . . . .  mert ők örömek ’s nem órák szerint 
6ámlálják az időt . . .  

i ’S mi előttem? szolcaság, veríték, korbá- 
CDlás.... /  °  Ö

j  Oh de azért nekem is van egy öröm em ! 
a! tudat, hogy mind ez emberek ragyogó, ígé
ri jövendője e’ rabszolgakézben egy késhe
gen all! az e rő : mihelyt akarom, koporsóvá 
dlhatni a’ mennyasszonyi ágyat, árvává tehet- 
n a’ fiatal lánykát, özveggyé ez ifjút, ’s jajok- 
k. változtathatni át m indez örörakaczajt. . .  i- 
gn, boldog vagyok hogy elmondhatom: ez
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megtörténendik egykor általam, —  egyedül ál
talam ! E ’ családot az utolsóig kiirtandom! ’s 
ez utolsó kezemet szoritvá, mint derék hű szol
gáját fog áldani mégis.”

’S ezalatt olly szelid, olly megható pillan
tással nézte Tivadart és Jennyt hopy azok ta
lálkozva pillantásival illetődve intek egymás
nak; „a ’ jó Atar-Gull! mi bizalmas, hü cseléé
ő !   „Siess, siess korhel korholt
jókedvúleg W il ur, ’s enyelgve csipte fiilör 
—  „lásd, mi hanyagul megy a’ szolgálat, mi
helyt nem vagy o t t . . .

Atar-Gull meghajtva magát szerényen tá 
vozék, ’s bámulatos ügyességgel teljesité köte
lességeit.

Jenny kézfogóján, atyja pompás lakábar 
Jamaica valamennyi gyarmatosa jelenlenni lát 
.szott; a’ roppant teremek alig bírták befogad 
ni a’ tömérdek vendéget.

A ' nagy ceder padozatú terem közepén, 
mellyet ezernyi illatos gyertya világita, gaz 
dagon öltözött négerek ananászt, jégverembei 
hűsített görögdinnyét, hosszú édes pizangot 
’s ritka zamatos növényeket hordoztak körül 
gránát- ’ s rózsaalma, ’s más egész halmaz czuk 
rozott gyümölcsökkel, mellyek gyémántkén 
ragyogtak; míg másfelől két mulat' udvaroncs 
öblös csészékben rum és czukorszeszből kéi 
szült punccsal, ’s hozzá vaníliás czukorral hin 
tett pálmagyümölcs-szeletekkel kínálkozott; — 
igen, a’ jó W il salonja merő paradicsom volt

Csillogó, fekete szemű kreolnők tolong 
tak ide ’ s tova, vidor szellő-lenge alakok, ha 
sonlók Granada hölgyeihez; pajkos mosolyuk 
bán, feltűnő gondtalan öltözetökben azonbai 
Jamaica hölgyeire ösmerünk.

Néhányan a’ mennyezetről aláhulló ezerszi 
nü függőágyakban ringatództak picziny lábaikká 
alig érintve a’ földet, ’ s vig kaczaj közt szel 
lőztetve magokat legyezőik tarka tollaival, mij 
mások —- leánykák- szokásakint —  egybeeső 
portozva ártatlan-bizalmasan csevegtek, ’s mit 
sem tartva a’ komoly szülőktől, tréfáik köző 
élénk baboták törtek ki.

’S ha vagy egy szerénytelen ifjú mert kő 
zelitni e’ hóvállu, illatárban fürdő, patyolat 
szalag- ’ s virág ékesített pajzán leánycsoport 
hoz, szétrebbenve szaladt az el, mint galamb 
sereg, ba ölyv közéig.

W il ur pedig jött ment nejével szives & 
szinteséggel fogadva az üdvözleteket,-- kejit 
tasok lévén gyermekok boldogságában.

„Felséges vigalom, 'mondhatom, drága 
Wilem“ —  igy szólitá meg őt Beufry ur, azon 

(gyarmatos, ki 1500 frankért szokta fölakasz- 
tatni négereit—  „engedje bemutatnom önnek 
Pleyston urat, a’ Cambrian fregátt kapitányát, 
melly épp most köte ki partjainknál, —- Peel 
urat szint azon hajó orvosát, és Delly hajó- 
biztos .urat.

„Üdvözlöm Önöket uraim, jelenlétök, ki
vált e’ napon, mondhatlanul kedves elöttem.M

Ezek ama fregatt tisztjei valának, mellyet 
Brulart —  mint tudjuk —  a’ gyujtóbajónak 
használt Catarina által akart légberöpitni.

A ’ szökött udvariasságok után gyarmato
sunk a’ hajóbiztoshoz fordult, kihez lágy hang
ja ’s asszonyias külsőjénél fogva legtöbb bi
zalmat érzett.

Bocsánat szerénytelenségemért uram! ports- 
mouthi levelezőm írja mikép a’ Cambrian fre
gatt parancsnoka sir Edwards Burnett, legü
gyesebb tengerészeink egyike; ’s miután ma
gamnak is bizományim volnának hozzá, óhaj
tanám tudni, nem leend-e hozzá is szeren
csém ?”.

„Istenért!”  kiáltá elsáppadtan a’ fiatal kis 
ember —  „  beszéljünk, kérem egyébről. . . .  
látja ön, magamon kívül vagyok, ha csak gon
dolok is azon borzasztó eseményre!”

’S ugyancsak reszketett az egész hajóbiztos.
„Egek! fölötte sajnálom”  —  viszonzá a’ 

jámbor gyarmatos—  „ha akaratom ellen kí
nos emlékezeteket költöttem fe l tán valami
szerencsétlenség.. . .  ?”

„Irgalomból uram  ne kérdezze tő 
lem—  “  válaszold az ifjú ember eltűnve a’ 
sokaság közt.

„ H m ! ” —  gondola W i l — „ez mégis kü
lönös , csak mástól kell megtudnom, ki nem
olly gyönge idegzetű ”  ’s szemei Peel u-
ron a’ kövér piros orvoson akadtak meg, ki 
Beufryvel beszélgetve egyik kezében puncsos 
poharat, a’ másban pálmagyümölcsöt tarta.

„A h uram! “ — feleié az Eskuláp megért
vén a’ gyarmatos kérdését —■ „ah uram ! ” ’s 
hangos sóhaj közt ürítvén ki poharát és meg
törölvén száját, Wilt karon fogá ’s imigy foly
tatá;—  „Iszonyú történet az: hallja ’s bor
zadni f o g . . . . .

„Tehát, mintegy öt hónap előtt Jamaicától 
50 mérföldre egy hajós legényt fogunk fel a’ 
sik tengeren, ki két halt négernővel egy tyuk- 
ketreezhez kötözve úszott a’ vizhátán. — “



331
„Rettenetes!" kiáltá Wil.
„K érem , nem szakasztaní meg. Hajónkra 

vesszük a’ nyomorultat, ki elbeszéli, mikép 
őt egy gaz tengeri kalóz, kinél ő  matrózko- 
dék —  vettető nemi csekély rendszegési bűné
ért tengerbe, ’s azzal Jamaica felé evezett.... 
szegény parancsnokunk egy ritka, bátor fia
tal ember, üldözőbe veszi, ’s még azon éjjel, 
négy óra felé két hajót észre is veszünk, mely- 
iyekben nem sokára a’ brigg és goelettere 
üstnerénk, miket ama szörnyeteg, ’ s hasonló 
gaz czimborája kormányzának.. . . "

„Vitorláinkat megeresztjük, ’s napkelte* 
kor csak két ágyulövésre valánk már tő lök ... 
de mi történik? a’ goelette egyszerre csak 
tulságig elborítva magát vitorlákkal szélnek e- 
r e d . . . .  de olly sebesen olly iszonyú se
besen, miről alig lehet képzete embernek, ’s 
a’ brigget hátrahagyja. Nem vala min gondol
kozni,—; mint képzelheti Ön —  választanunk 
kelle a’ kettő közt."

„Parancsnokunk hárántosan tarta tehát a’ 
brigg felé, azt kerítendő előbb hatalmába, ’s 
csak azután üldözendő tovább a’ goelettet; 
’s mintegy puskalövésnyire a’  hajóról negy
ven fegyveres emberünk egy hadnagy vezér
lete alatt ladikba is száll elfoglalandó a’ brig
get , melly mereven libegett ott mint büzhödt 
hab"

„Szent isten! mintha most is látnám: a’ 
brigghez érnek, ’s négyen kivül mind fölmen
nek az átkozott hajóra, a’ hadnagy a’ hidra 
jutva két csapatra osztá legénységét, ’s a’ fö- 
délközben zajt hallván, legelőbb is a’ kis ré
sen parancsolja lemenni, de hasztalan, belől- 
ről vala béreteszelve."

„Hadnagy úr!"*— kiáltá egy kadét-— fé
lig nyitva a’ nagy rés ajtaja....!

„Nyisd föl tehát egészen!... feleié a’ had
nagy; a’ szegény fiú lehajlék, nagy bajjal föl
emeli a’ nehéz deszkalapot.... és ah uram .. 
. . . ! "  akadozék az elhalványult orvos.

„N os? n o s?"  sürgeté W il.
„N o s ,—  most iszonya csattanás hallszék, 

’s azon perczben láng-füst és romok borítanak 
e l , fregattunk holt testekkel, árbocz és póz
nadarabokkal födeték el; előárboczunk izre 
porra tö r t , ’s derék fiatal parancsnokunkat 
egy a’ bríggről átröpült gerenda agyonzuzá."

„Egek ura! tehát gyujtóhajó v o lt?"
„Fájdalom az! mit azon pokolfajzat azért 

hagyott ott, hogy ördögi találmánya által i

dőt nyerjen elillanhatni. Szerencsétlenségünkre 
nem is csalódék: ötven közölünk megsebesült, 
harminczöt megholt, ide nem számítva fiatal, 
szép tehetségű kapitányunkat.. . . "

„Elég hozzá, a’ nyomorult kalóz—  mint 
ön is gondolhatja —  megmenekvék ; mi pe
dig —  szerencsére közel lévén—  Porco-R ico- 
ban megállánk , hol hajónkat kitataroztattuk ; 
’s most már itt vagyunk, honnan, vizzel el
látva magunkat, nem sokára Angliába vissza
indulunk."

„És ennyi az, mit a’ szerencsétlen derék 
sir Edwardsról mondhatok önnek. . . . "  végzé 
szavait az orvos, könyét letörölve, ’s egy p o 
hár puncsot kérve.

„Azok után, miket hallék" —  mondá ma
gában a’ gyarmatos—  „ama gazember nem 
más, mint Brulart, csak az ő müve l ehet . . . .  
de mi az ördögért is akadályoztatják a’ rab- 
kereskedést? méltán bünteti őket a’ mennyei 
igazság. . . . “

A* vendégek lassanként eloszlottak, ’s 
még éjfél előtt már magokra maradának W il, 
neje, Tivadar és Jenny. W il régi tisztes szo
kásaként megcsókolá leánya homlokát, ’ s esti 
imájok után, mit mindig együtt végezének, 
megáldván— nem sokára mély álomba merült 
|8z egész család, a’ holnaputáni nap reményei
vel ringatva el magát, mert akkorra vala té
ve a’ Tivadar és Jenny menyekzőjök.
| „Atar-Gull —  szólitá meg lefekte előtt 
szolgáját a’ jó W il — „mivel ma Önmagadat 
felülmúltad, fogadd ezt tő l em— "
; ’S egy gyönyörű aranyláczezal ajándéko
zó meg.

A ’ néger ura lábaihoz borult, zokogva 
csókolandó meg azokat.

„Menj szolgám" —  mondá a’ gyarmatos 
—* „menj alunni, ma neked is jól fog esni a’ 
nyugalom.. .  . "

Atar-Gull tá v ozék .... ’s titokteljesen ha
gyó el a’ házat, ’ s intézé lépteit a’ Farkas
szirti erdők féle, hol a’ méregkeverők ez éj
jel gyülésöket valának tartandók.

Nem sokara eléré ama völgy szikláit, 
mellyek e’ hegyláncz. alapzatát képzék. (Foly
tatása jőni fog.)

T orap a  Imre*
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a’ s . Álmos emlélie.
H ős k ö ltem én y .

(Folyt.)

fiegyedih ének.
Született és nőttazifju,  erős karda’ harcz 

jobbjában, első Talál te mindenütt atyám ’s 
minden lépted szép hired tetézte.

Midőn gyermektársaiddal futkostátok a’ 
szirteket, első jutái te a’ pályaczélhoz. Mi
dőn az Atel *) babjait átszövétek lapos kavicsok
kal, a’ te kavicsaid voltak elsők. Midőn a’ kar
dot forgatád, nem látszál a5 fegyver csillámlás- 1 
túl, vértet büvölél a’ szem elébe, melly nem 
ért kardod gyors futásával.

Midőn a’ vadászok kürtje megzengeté a’ 
bérczeket, az első vad kezeden esett el.

Midőn a’ nyomorultaknak a’ fájdalom 
könyüt sirt szemökre, nem törülte más azt el 
elölted, első valál jótékony kezeddel.

Midőn a’ nép a’ térre gyűlt, értekezni a’ 
bonnak javáról , nem nézék, bogy most ser
dült csak bollószinü szép szakállod, szemeden 
a’ lélek parancsola ’s mindenki megnyugodt 
tanácsodon.

Nagy ’ s dicső valál ó atyám! ob miért nincs 
a’ dal hatalmamban, bogy emléket zengjek 
hamvaidra, meilytől elfakadjon a’ nap sirva,
's a’ hold zokogjon a* csillagokkal.

Elbeszélném sok dicső csatáid, mint küz- 
ködél Ugeknek barczain, elbeszélném lángoló 
szerelmed, mellynek társa nem volt tán e’ 
földön.

O v̂ de“a’ dal nincsen hatalmamban, ajkom 
csak a’ karcz közt tud dörögni ’s kezem kar
dot vél a’ hárfa burján. .

Ötödik ének.
K om oly  tanácskozásra gyiiltenek a’ hun 

utódok főbbjei bős Ugeknek csillogó várába, 
a’ nép sorsa volt szivökön, melly elszaporod
ván , az Ínségtől erősen földre volt sújtva.

A ’ nép barczkora eltüne, belbéke közt vi
rágzott a’ haza; ‘ de az anyafóld tejéből szű
kön kezde jutni már sokaknak.

A ’* tizenöt ezernyi fő, melly Csabával ván
d or kardot fogott, százezerekre szaporoda már, 
a’ föld a’ mellyen lakozánk, szegény volt a’ 
Baskíroknak földje , ’s annak is sok volt lakója.

*) V o lg a  m ost.

Hosszason tanácskozának, gondolat gon
dolatot Ölt, ki tud segitnia’, népnyomoron?

Hős magyarok! szóla Almos, barna fürt
je röpkedvén a’ szélben—  e’ földre vagyunk-e 
mi lánczolva? egy fészekben lakik a’ sas szár
nyokra kelt fiaival.?

A’ bőseknek útja egy földsarktól megvan 
verve a’ másikig, hazája az egész világ, meddig 
elér karjának hatalma.

Nézzetek el nyűgöt felé, ott van nekünk 
egy más hazánk, mellyet Etele hódított vala, 
idegen faj használja kincseit az ősök szép ha
zájának.

Föl az útra, ragadjatok fegyvert, csak né
hány ezer szablya ’s visszavivjuk az ős hazát 
’s gazdag leend itt is ott is es dicső a’ magya
rok hazája.

Közhelyeslés zuga e’  szavakra, ’s hét ve
zércsalád azonnal felvillanta hős szablyáját.

És vezérnek tették Almost esküvén neki 
hűséget.

Évek érlelék a’ nagy czélt; a’ százak eze- 
rekkel szaporodtak ’ s készen álla Almos nagy 
tábora.

Bár a’ harczban gyönyörködtök, nem be
szélem el ezúttal mmt utaztunk vér között a’ 
Don ’s Boristhenes vizéig, ’s mint ülénk ott 
három évig örök karcz közt a’ Pecsenyegek- 
kel. Három év után mozdultunk Sasdal kietle
né fe lé , mellynek puszta tájain csak vadakkal 
’s sasokkal táboroztunk.

Tettünk itt előkészületeket , egy követke
ző csatára, jöttünk híre Etelközét eltőlté már 
félelemmel, és a’ Kiowi oroszok ’s Bessarabia 
népei nagy csatákra készülének.

H atod ik  ének.
Ki jár mint villámos felhő, melly a’ jég

esőt vezeti Kiov környékén hős táborával? ka- 
czagányod , hős fia Ugeknek, magasan lebeg 
a’ szélben, szablyád nagy mint a’ szivárvány, 
melly kelettől nyugotig ér.

Te vagy a’ magyar vezére, mellynek nyo
mán reszket a’ fö ld , félelem tőlté el Meránes- 
kot a’ kiovi oroszok vezérét, ’s összefut a’ 
kunok nagyaival, kikkel éle barátságban.

Éles a’ te szablyád Edum, egyik hőse a’ 
kunoknak; ámde Árpádnak szablyája megtöri 
a’ szirt erejét.

Kemény a’ te vérted Etu, ámde Kunel- 
nek vértje kőszál, melly Kaukasus tetején meg
tépi a’ fellegeket.
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Erős buzogányod Boyta, de Bolondnak ' 
karja mint a’ tenger, midőn babját a’ vihar 
zaklatja, elsodorja a’ mit előltalál.

Es te Outad, és te Oluptulma, és ti több 
vezérei a’ kunoknak; te orosz nép, a’ mellyet 
Lehel kürtje játszva elfuv, ne keressetek re 
ményt a’ harczban: Almosnak egy lépte sem 
volt, mellyet nem követett szép győzelem.

Mosolyg Gyula, vértjét veregetvén, mellár 
fényesebb az egeknél, Tuhutum is kardja e- 
lét szakállszőrén próbálgatja.

Nagyok ’s dicsők valátok ki hősei a’ - ma
gyaroknak , szivetek örömtől dagad ha közel- 
get a’ vésznek ideje.

Majd a’ jövő szebb világon hány nemzet 
fog  szolgálni titeket, kiket a’ harczban meg- 
hóditátok? *)

Ott állott a’ sikon hős táborunk, Almos 
a’ barczot rendezé ’s im távol harczi dalok 
közt, szép renddel egy hadi csapat jött béke 
zászlóval felénk.

Szép fiai a’ csatáknak! ifjú cserek valátok 
ti, lelkünk eltele örömmel midőn a’ székele
ket megláttuk.

Jöltünk hozzátok magyarok! kiknek birök 
Hargitáig hatott, idvezleni vészes pályátokon, 
így  szólott a’ követség vezére.

Zandirham külde hozzátok, a’ székelek 
rabonbánja, egy nemzetnek bős vezére, melly 
Etelétől származott.

Mondják, bogy Scythiából jövétek, bogy 
ti a’ mi testvéreink vagytok, régóta várunk 
titeket, bogy erősek ’s nagyok legyünk mint 
valánk Etele alatt.

Jőjetek áldomására a’ hét erdők vezéré
nek, ha kifáradtok a’ győzelemben, izenjetek test
véri szót ha szablyákra lesz szükségtek, béké
ben és barcz vésze közt testvéreinknek mon
dunk titeket.

így  szóla Zováth a’ vezér, és felelt rá 
Ugek fia :

Örömet hoz barátságtok, haliám híreteket 
őshazámban , férfias termetetekről olvasom, 
bogy testvéreim vagytok.

Ajkotok csengő szózata szépen hangzik 
mint a’ mienk, a’ nap a’ hold a’ csillagok, ’s 
minden a mi van a’ természetben, egy ne
vet 'bírnak mitőlünk, igy megfogjuk mi egy
mást érteni.

*) Őseink h i t e , h o g y  a’  m eghód ított ne'p a’  s ir o n -  
tn í a’ h ód olta tót szolgá lja .

Megfogjuk érteni | egymást ha napunk 
tiszta fényben süt , megfogjuk érteni egymást 
a’ vésznek dörgései közt.

Éljen ha él új világunk, együtt vivjuk ki 
népünk életét, omoljanak le az egek,egy csil
lag a’ mást ontsa le , a’ föld dűljön össze mint 
sirszobor, melly virasztja a’ teremtés, napját 
—  halálunk is együtt édes leend, mert.ti a’ 
mi testvéreink vagytok.

Szólott Álmos eltelvén örömmel és meg- 
ölelé Zovátbot, követeid vezérét Zandirham, 
’s higyj. a’ dalnak, melly csak valót beszél, 
az ősz szemek ekeiének könnyel.

Dicső valál bős Ugeknek fia, dicső valál 
Álmos atyám, rettentő a’ harcz dühében, de 
a’ békében galambkint szelíd; te a’ hangot is 
imádtad, melly a’ te néped szavait zengé.

O mért nincsen a’ dal hatalmamban, hogy 
neved irjam fel az egekre, hogy zengjek én 
olly éneket, melly lezugjon évezredek ajkán, 
’s az utódot ia tettre tüzelje. (Vége követk.)

Tesígyaliorlaíoiíról.
Szóm van e’ hon polgáraihoz : az érte

lemben akarom a’ gondolatot ’s a’ szívben a’ 
szunyadó vágyat felébreszteni. Töredékeiben 
birja mindenki azt: a’ szegény paraszt és pol
gár, kik napi munkával tartják fenn éltöket, 
’s a’ gazdag, legyen gondatlan kéjvadász vagy 
tudománybuvár, egyiránt tudják, hogy az é- 
lethez t e s t e r ő  kell, ’s van vágyuk „bár ö- 
véik erősek, munkabírók vagy élveikben osz
tozni képesek volnának.”  Nem-de közös a’ 
gondolat, közös a’ vágy hogy t e s t e r ő  k e l l  
az é l e t h e z ;  de gyenge még is, mert nincs 
családi körökből az egész hon vágyai közé 
felszentelve.

Senkinek sem kell magyarázhatni, milly jó 
az egészség, milly szerencse erősnek lenni, 
mennyire megnyugtató ismeret és pénz embe
rének, ba ép, jól fejlett testre építi számításait, 
’ s még is a’ megszokás észnyergelő hatalma •— 
hihetőn nálunk* mint egyébiitt—  kétkedő vagy 
közönössé tenne igen sokat, ha mondanók: im 
ezek az eszközök, mellyek e rő t ’s vele életet hoz
nak testedbe —  használd őket. Nem lehet min
dég az értelem e! hangján szólani, azért hadd 
szóljon itt az élet mindnyájunktól tapasztalt egy
szerűségében. A’ testet akarom fejlődése fo
kozatain felmutatni a’ nép azon osztályából, 
melly iskolában tölti el élete szebb részét — 

I mindnyájan valánk gyermekek, mindnyájunk e-
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lőtt növekedtek fel kiesidek, ezért nem fogok 
újat mondhatni, meglehet —  de annál jobb: 
szavaimnak nagyobb hitele lesz. —  v

A z újszülöttnél mintha spártaiak volnánk, 
s.zép , n a g y ,  e r ő s  szavakban szoktak kitör
ni, ’s mint er neveket inkább vagy kevésbé 
illeszthetik reá, a’ .szerint állják körül többszö
rözött reménnyel a’ csecsszopó bölcsőjét; —  
de mihelyt szellemi kincseket pillantanak meg 
az első gyügyögésekben, a’ test merőben el
felejtve, minden munka a’ szellemnek esik, ki
vált ha járni megtanították testire ezután 
isten visel gondot, tá n  keze lába nem törik 
ki! —■ ’s- végül tudatlan tánczmester kezére 
adják; ha egyébtől menekült: legalább a’ hek- 
ticára legyenek kinézései. Kisérjük csak szo
rosabb figyelemmel mi történt nevendékünkkel, 
mig a’ tánczsorba állítok ■—■ születése első 
perczében s i r t ,  nemde fájdalmat kellett érez
nie? talán a’ hideget? talán tagoeskámak ke
mények voltak a’ pola kötelei?—  de a’ sirás 
lassanként elmarad, a’ gyermek megszokja ke
mény takaróját; gyenge, még alig bir fel egy 
kalászt, ’s azt is idétlenül mozgatja, lábai 
még nem bírják de néhány hónap kelkcsak 
—  ’s a’ kit csupán lefektetve lehetett ölben 
tartani, most segítség nélkül ül, dereka mege
rősödött; majd járni indul ’s a' lábak rnely- 
Jyek segítség nélkül nem birták,most mind ke
vesebb kevesebb botlással indulnak mozgásba. 
És itt vége minden idegen segítségnek, szelle
me ébredez, lát ezer uj dolgot maga körűi, 
lát ismeretlen, éppen azért utánzásra ingerlő 
testgyakorlatokat: szaladást, szökést, má
szást, ’s az izomnak közéletben ezer gyakor
latát , igyekszik elsajátitni mindeniket —  ’ s 
már most, ha a’ hat éves gyermekre tekintünk, 
’s eszünkbe jut a’ gyenge erőtlen, ki elsőt sir- 
ta pólája közt, lehetlen el nem bámulnunk a’ 
temérdek ügyességen, mellyre saját ösztöne 
után a? g y a k o r l a t  fejtette.

Azonban jön az idő ’s a’ gyermek isko
lába l ép , ’s szellemi foglalkozások közt nö
vekszik ifjúvá; temérdek a’ különbség az e -  
lőbbi és mostani fejlődés közt; akkor ha is
meretet akart szerezni, a’ kertbe, mezőre ’s 
szomszéd halmokra vándorlásai alatt tagjai e- 
rősödtek, test és szellem együtt fejlődött; itt 
a’ szellemre van csak gond, megtesznek min
dent mit jónak vélnek és tudnak az értelem
mel,  de a’ test nem fejlődik, nem ügyesedik 
többet, csak n ő ; szellemi foglalkozással töltetik

Iel a’ nap legnagyobb részét, a’  testnek alig 
hagynak fenn egy pár órát, ’s talán elhalna 
- a’ gondatlan figyelmetlenség miatt, ha ifjúsága 

I egy hosszú -élet csiráját nem hordozná magá
ban ; ha e’ visszás rendszer eredményeit kezd
jük felszámítani, lehetetlen el nem iszonyod
nunk: igen sokszor a’ gyermek, ki ezer képes
séggel ’s egészségesen lépett be az ískolafa- 
lak közé, néhány év múlva ügyessége nagyobb 
részét elvesztve, erőtlen lankadt testtel ’s bete
gesen látogatja meg szülőit. —  Mit szóljunk 
illy esetben atyák a’ ti örömeitekhez, ha a’ vi
rágzó gyermeket e’ lomha embergéppel ösz  ̂
szeméritek? tudtok e örülni az ismeretdus- 
ságnak, mit talán fiatok magával hozott? átn 
küldjétek az illy iskola-nevelteket a’ mezőre 
dolgozni vagy dolgoztatni, meglátjátok másod 
harmad nap alig bírnak lábaikra állani, elfá
radlak talán kétórai gyaloglásban, vagy a’ nye
reg czombjaikat használhatatlanná verdeste, ’s 
ha még kaszával is próbáltak vagy egy ren
det kivinni, derekukat nem bírják ’s kezük
ben reszket a’ kési Mondjátok, nyertetek-e va
lamit, ha 16 évi tanulással beteges testet vá
sároltatok?

Kérlek ne hunyjátok be szemeiteket —  
vegyétek észre, hogy ez egyszerű dolgok az 
életből mindnyájunk életéből raerítvék; —  emlé
kezzünk vissza, hogy volt idő mikor lankasz- 
tásig fárasztókat könnyen elvégeztünk, mérföl
deket gyalogoltunk —  labdáztunk, hajgáltunk, 
karjaink ’ s lábaink fáradságot nem erzettek; 
valljon erősödtünk, ügyesedtünk valamit az idő 
óta? alig hiszem.

Mérjük magunkat öszsze más életviszo
nyok közt levőkkel: hallunk-e valaha aratótól, 
kaszás- kapástól vagy mesterembertől panaszt, 
hogy tagjait fáradság fájdalma miatt nem bír
ja, mint panaszlunk mi akármilly kevés mun
ka után? soha! És ennek egyetlen oka a’ gya
korlás, mellyet tanuló szintúgy megtehet mint 
a’ napszámos.—  Úgy is gyakorlott erős testtel 
még többet ’ s sikeresebben dolgozhatni, mint 
erőtlen lomhával, ’ s igy a’ testre fordított idő
ért tíz élénkebb munkában nyerünk kárpótlást; 
gyakorlás kell a’ testnek, hadd fejlődjék erő
södjék együtt a* lélekkel, mint fejlődött mi
dőn a’ gyermek saját ösztöne ujmutatására 
élte első szakában fejleszté önmagát. —

Az eddig mondottakban nem volt más 
szándékom mint emlékezetbe hozni: h o g y  a’ 
s e r d ü l ő k  v e s z t e n i  k e z d i k  n e m  g ja ?
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k o r i á s  m i a t t  k é p é s s é g e i k e t ,  m e l y - ,  
l y e k k e l  m i n t  g y e r m  e k e k  b í r t a k ;  és 
hogy a’  g y a k o r l á s  f á r a d h a t a t l a n n á  
k é p e s  i z m a i n k a t  e r ő s í t e n i .

Volt idő midőn a’ testgyakorlás életsziik- 
sége volt mindenkinek , a’ harcz ur és szol
gától edzett kart követelt; volt idő két ezer 
ev előtt, mikor az emberiség gyermekésszel 
inkább értette a’ természet szavát mint ko
runk, midőn át tudták érteni, hogy a’ testbe 
nincsenek képességei czél nélkül helyezve, hogy 
azt mint a’ lelket nagyra fejthetni. —  Es itt 
a’ népre gondolok , melly isteneinek erejét ’ s 
bölcsességét egyesítette magában, mellynek 
szelleme bámuialos magosságban áll most is 
felettünk, ügyességükről játékaik ’s thermopy- 
laeszerü karczaik kezeskednek. Higyük bogy 
a’ Hellennép nagyságát, sok minden közt a’ 
szerencsés gondolatnak is köszönheti: bogy 
szellemével nem felejté el testét mi vélni, mert 
tudta hogy test és Szellem külön nem ember, 
hanem ember együtt, 's még pedig legtöké- 
lyesb, ba mindkettőnek egyenlőn kifejtvék te
hetségei.

A ’ középidő sirja volt ennek is mint 
sok szépnek, mi az emberiség fiatal korában 
sarjadzott; megtartotta karjaiban a’ karczi erőt 
de nem az ismeretet; egyoldalúságában vad
ságra fajult; mi eltértünk ez útról gondatla
nul csak azért hogy a’ másik tulsághoz legyünk 
közelebb: korunkban tanulnak, de a’ testet fe
lejtik; festenek, szobrot faragnak, ’s metszenek 
szintúgy mint a’ kellenek, de roskadozó erő
vel ; —  azonban mint bűnös szokott utolsó ke
netkor magába szállani, korunk is az elaljasodás 
’s a’ társasági élet számtalan bűneitől sürget
ve törekszik visszaszerezni a’ testnek régi mél
tóságát,—  kis körben még, de a’ munka meg
kezdetett.— Francia,Vürtemberg, Bajor, Porosz 
és Muszkaország részint iskoláik, részint lak
tanyáikba felvették a’ testügyét, mert tudja 
mindenik , hogy ügyes, erő's nemzedékben szép 
reménye fekszik a’ hazának, tudja mindenik, 
mit már Socrates kimondott, hogy ott is hol leg
kevésbé képzelnők mint a’ gondolkozásnál, ép, 
erős testre van szükség , tudja mindenik, bogy 
teljes izomgyakorlat nélkül fegyveresei ha
szontalan csorda, melly pár száz lépés szala- 
dás után reszkető kezével légbe lövi ki fegy
verei. De a munka kis körben van még, ta
nuló es katona csak kikre áldása ki van ter

jesztve-—fs a’ nép legszámosb részére , melly 
éppen test-ügyességgel keresi élelmét —  sem
mi gon d !

Nálunk ennyi sem történt: gyermekeink 
ifiaink, katonáink erőtlen lankadságban sorvad
nak. Isten őrizzen, hogy ezért vádat emeljek 
fajunk ellen, mert tudom nem gyógyíthatja ma
gát ki orvosi szereket nem ismér. Került ugyan 
ollykor szóra nálunk a’ test-gyakorlat, általá
nosan csak mint ovószer a’ nemzedék törpü- 
lése ellen; de azt gondolom a’ tárgy most 
mint évek előtt ismeretlen. —  Ezért szabad le
gyen képzelet adni azoknak, kik előtt merő
ben ismeretlen. Az egésznek lényege néhány 
szóban kim ondható:„U gy e s ,  e l e v e n ,  ’s f á 
r a d t h a t a t l a n n á  g y a k o r o l n i  i z m a i n 
k a t 44; részletesen ezeket melléklem hozzá: A’ 
test-gyakorlatban úszással erősítik ’ s tartják 
tisztán a’ lestet. Hoszat és magasat tanitnak 
szökni, még pedig t ö r é s  és s é r  v é s  ellen 
biztositó előszoktatásokkal; tanitnak mászni fán 
kötélén lajtorján, azokon terét hordani; emel
ni, járni, szaladni; kinek karja gyenge, gyako
rolják mig erős lesz; melle szűk, szélesítő gya
korlatokkal erősitik; tanitnak vívni, lovagolni, 
lőni; a' roskadó lábakat, a’ gorbedt nyakot,

. hátat és derekat ’s más kisebb félszegségeket 
csupa gyakorlás által éppé erősitik , szintúgy 
a’ hasizmakat.

Nézzünk figyelemmel végig e’ gjuikorlato- 
kon', ’ s ba nem bírjuk meg a’ gondolat szép
ségét, hogy test és léleknek egyenlőn növelt
nek kell lenni, ha nem látjuk át, hogy a’ csak 
testileg miveit közelebb áll a’ barom mint em
berhez, ’s a’ csupán lelkileg miveit egy sze
rencsétlen teremtés, kiben" a’ betegségek ezer 
fajának van meg csirája; ha mondom nem is 
bírjuk meg e’ szempontot, tekintsünk végig az 
életen, sorozzunk elő minden alkalmat hol ezek 
az ügyességek használhatók: hányszor jön e- 
set, hogy bátor szökés vagy szaladással, vagy 
ha úszni tudunk, ezzel életveszélyből menek- 
sziink ki; ’s mondjátok miben van több hihe
tőség: abban-e, hogy ,a’ gyakorlott ügyes me- 
nekedjék ki, vagy a’ gyakorlatlan? ’s ha ez 
egyszerű dologról meggyőztétek magatokat -— 
ne felejtsétek el szülők az ezer szerencsétlen
séget, mi gyermekeiteket az ügyetlen szökés, 
szaladás,mászásban érte; ne felejtsétek el a’ he- 
nyeség ’s azzal együtt járó vétkei miatt az if
júkornak a’ kora temetéseket, szenvedéstöket
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vízbe balt gyermekeitek után, ’s erőtlen gyer
mekeitek jövendője feletti aggodalmatokat; ne 
a’ tanuló asztal melletti görbedéseket, a’ gyen
ge , szárazbetegségre hajlandó szűk mel
let, a’ serdülők aranyerét; ’ s anyák kik 
kiálíottátok a’ szülés kinait, ne felejtsétek hogy 
leányaitokra is azok várnak, ’s hatalmatokban 
van az anyai örömet szenvedései nélkül nekik 
megszerezni.

De nem győzök mindent elősorolni: mi 
a’ testügyesség, épség jótékony következése, 
mert ugy az élet minden viszonyáról beszél
nem kellene, a’ harczon kezdve a’ test Iegrész- 
vétlenebb állapotjáig az álomig, ’s még ebben 
is több nyugalmat lel az erős ép mint az e- 
rőllen agg.

Eddig az egyszerű fegyvereket hordám 
fel,, mellyekkel a’ közélet képesmegczáfolni a’ 
lestgyakorlat ellen minden balvéleményt, de 
nem hiányzanak szellemi oldalai is. Nemde 
egészen frissülve érezzük magunkat egy séta 
után —  látjuk gyermeknek játékban mennyi bol
dogsága van, mennyire eleveníti őket a moz
gás ’s szerzi meg nekik az életre a' boldogság
ra múlhatatlan vidorságot, jó kedélyt — milly 
szomoritó agg képe van a’ lomha játéktalan- 
nak! mind ezekhez csatoljuk még a’ szilárd el- 
tökéllést, bátorságot, lélekjelenlétet, serény mun
kásságot mint mulhatían következésit a’ test
ügyességnek , ’s a’ szivörömet mit érzenek a- 
z o k , kik vizből mentenek ki embereket, ’s az 
élet akár melly viszonyában másoknak segítsé
gül lehetnek; mindenek felett azegésséget, ezt 
a’ testre gondos ügvelésnek következését, kel
lene még többet szólanom, kell-e még az e- 
gésség mellett is szónokiam, mellynek annyi 
jótékonyságát élvezi ki birja? kell-e még ho- 
szason kérni titeket szülők és honfiak, hogy 
azt'miben gyermekeitek jövendője, a’ hazának 
szép reménye fekszik, a’ testgyakorlat behoza
talával felelevenítsétek; bogy féloldalu iskola 
rendszerünket test-gyakorlatokkal megnevelt 
szélesebb alapra rakjátok? Tegyünk, hadd le
gyen a’ társasági bűnök aljasitó hatalmától 
nemzetünk megóva|

Bár mennyire meg vagyok győződve az 
ügy korszerűsége, nem csak, de legsürgetőbb 
szükségességé fe lő l, még sem kötök létesülé- 
sékez magas reményeket, legalább nem várom 
neki az érdemlett dicsőséget mit az Olympos 
tövében nyert; mert a’ dolog széles alapra rak

va sok pénzen fordulna m eg, azt pedig tud
juk, „h ogy  a’ magyar fizetni nem szeret. ”  
Azonban egészen elveszve sem hiszem az ü- 
gyet, mert ha hinném, a’ szélbe nem sok ked
vem volt volna beszélni , hiszen érezhetetlen; 
kevéssel megadhatjuk a’ kezdetet, ha pénzzel 
nem is mindnyájon csak akarattal járuljunk hozzá, 
csak annyi lelkesülés legyen bennünk mint a’ 
nemzeti színház napszámosában ’s az alap 
le lesz tévé.

A’ kivitel részleteibe most nem bocsátko
zom, az a’ néhány lelkes, kinek köszönhetni 
hazánkban minden életet, minden buzgalmat, 
tudni fogja mit tegyen, tudni fogja felnyitni 
az erőnek minden forrását, ’ s hivatva érzen- 
di magát felölelni az ügyet, ’s nem adni át az 
utókornak a’ kezdés dicsőségét.

F o ly fa lv l.
Hűtlen' leány.

Tekinteted emészti lelkemet,
Ne nézz reám te álnok hitszegett! 
Szempárodon vad tűzben lejtenek 
Orültvér lázitotta ingerek;
Megbámult pir emészt arczod haván —
Most nem olly szép, olly vonszó halovány—  
Föl-föltorul habzó tajtékokon
Részegvihar átfutva arczidou....................
Megváltozói hamvadnak álmaim
Alnok lehed setétlő gyöngyein.
A’ nyugalom feledjen tégedet 
Mint eltudád feledni lelkemet;
Maradj örökre tőlem utadon,
Szüdben ugy is csáblelkek bűne van........
Mint barna hab szűz hó csillámain,
Mint vészború a’ hajnal bájain:
Csalárd szived most ugy tűn föl nekem,
Ha múltamat még visszaképzelem. —

C^yarfás F.
• _ Holmi.

Vannak kik ugy vélekednek: mentői több 
státusokra lesz a’ föld elaprózva, annál bizo
nyosabban meg fognak szűnni a’ háborúk. Ép
pen megfordítva.—  Akkor fog a’ háború meg
szűnni, ha midőn az egész föld csak két rop
pant státusra lesz felosztva, és az egyik elnye
li a’ másikat—  akkor a’ honszeretetből fele
baráti szeretet lessz, ’s az e g y  statusban bé
ke fog uralkodni. így J e an  P a u l ;  —  mi kérd
jük: valljon F i l e p  L a j o s  mellyik értelem
ben mondotta hogy néhány év múlva a’ há- ’ 
ború lehetetlen lesz Európában?

Xyoiuittott tíz. Erdélyi M iradó intézőt betűivel.


